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งานüิจัยฉบับนี้มีüัตถุประÿงค์เพื่อýึกþาลักþณะโครงÿร้างแบบอัตถภาค อนุüัจน์ และการใช้

โค ้ดกลอÿ ในบทคüามü ิจ ัยด ้านการธนาคารและการเง ิน (Banking and Finance Research 

Articles: BFRAs) ที่เขียนโดยนักüิจัยชาüเüียดนาม โดยเปรียบเทียบกับบทคüามของนักüิจัยที่ไม่ใช่

เจ้าของภาþาอังกฤþ (NNES) ในบริบทของภาþาอังกฤþในฐานะภาþากลาง (ELF) การüิเคราะĀ์

โครงÿร้างอนุüัจน์และอนุüัจน์ดำเนินการในแต่ละองค์ประกอบของบทคüาม ได้แก่ บทนำ การทบทüน

üรรณกรรม üิธีüิจัย ผลการüิจัย อภิปรายผล และบทÿรุป ในขณะที่การใช้ โค้ดกลอÿได้รับการ

üิเคราะĀ์ในระดับของบทคüามโดยรüม 

คลังข้อมูลจำนüนÿองชุดถูกจัดทำขึ้นตามเกณฑ์การคัดเลือกด้านคüามเป็นตัüแทน คüาม

น่าเชื่อถือ และการเข้าถึงได้ โดยแต่ละชุดประกอบด้üยบทคüามüิจัยด้านการธนาคารและการเงิน

จำนüน 30 บทคüาม การüิเคราะĀ์โครงÿร้างอัตถภาคและอนุüัจน์ ใช้กรอบแนüคิดของ Swales 

(1990, 2004) ÿำĀรับบทนำ Kwan (2006) ÿำĀรับบททบทüนüรรณกรรม Lim (2006) ÿำĀรับบท

üิธีüิจัย Yang และ Allison (2003) ÿำĀรับบทผลการüิจัยและอภิปรายผล และ Kanoksilapatham 

(2023) ÿำĀรับบทÿรุป ÿ่üนการüิเคราะĀ์โค้ดกลอÿ ใช้กรอบแนüคิดของ Hyland (2005, 2007) 

ผลการüิจัยพบü่า โครงÿร้างอัตถภาคและอนุüัจน์ ของบทคüามüิจัยประกอบด้üย 28 อัตถ

ภาค และ 66 อนุüัจน์ และปรากฏคüามแตกต่างของรูปแบบโครงÿร้างระĀü่างคลังข้อมูลทั้งÿองชุด 

โดยเฉพาะในÿถานะของบางอัตถภาคและอนุü ัจน์ ซึ ่งÿ ่üนใĀญ่เป็นองค์ประกอบที ่ÿะท้อน

ลักþณะเฉพาะของÿาขาüิชา นอกจากนี้ ผลการüิเคราะĀ์ โค้ดกลอÿ แÿดงใĀ้เĀ็นü่านักüิจัยชาü

เüียดนามใช้ โค้ดกลอÿ ÿองประเภทย่อย ได้แก่ การอธิบายซ้ำ (reformulations) และการยกตัüอย่าง 

(exemplifications) อย่างไรก็ตาม จำนüนรüมของโค้ดกลอÿในบทคüามของนักüิจัยชาüเüียดนามมี

น้อยกü่าบทคüามในกลุ่ม ELF เล็กน้อย โดยนักüิจัยชาüเüียดนามใช้เครื่องĀมายทั้งÿองประเภทใน

ÿัดÿ่üนใกล้เคียงกัน ขณะที่นักüิจัย NNES กลุ่มอื่นใช้เครื่องĀมายการยกตัüอย่างมากกü่า โดยมี

จำนüนประมาณĀนึ่งเท่าครึ่งของการอธิบายซ้ำ 

ผลการýึกþานี้ÿะท้อนใĀ้เĀ็นแนüปฏิบัติด้านüาทýิลป์และเมตาüาทกรรมของนักüิชาการด้าน
การธนาคารและการเงินชาüเüียดนาม เมื่อเปรียบเทียบกับนักüิจัย NNES กลุ่มอื่นในบริบท ELF อีก
ทั้งยังมีÿ่üนช่üยเติมเต็มองค์คüามรู้ด้านการüิเคราะĀ์แนüประเภทและเมตาüาทกรรมในงานเขียนเชิง



II 

 

üิชาการภาþาอังกฤþของผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาþา โดยนำเÿนอข้อเÿนอแนะเชิงการÿอนÿำĀรับการ
เขียนงานüิจัย และการÿนับÿนุนเชิงปฏิบัติÿำĀรับนักüิจัยชาüเüียดนามที่มุ่งเผยแพร่ผลงานในระดับ
นานาชาติ 
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The present study aimed at examining the move-step structure and code 

glosses in banking and finance research articles (BFRAs) written by Vietnamese 

researchers in comparison with those by other NNES authors in the ELF context. 

Accordingly, moves, steps, and their structure were explored by different frameworks 

in each of the components of the articles: Introduction, Literature Review, Methods, 

Results, Discussion, and Conclusion. In contrast, code glosses were investigated at the 

level of the research article as a whole. 

There are two corpora compiled by inclusion criteria including 

representativeness, reputation, and accessibility, each containing 30 BFRAs. Regarding 

move-step analysis, the following frameworks were applied: Swales’s (1990, 2004) 
models for the Introduction sections, Kwan’s (2006) model for the Literature Review 
sections, Lim’s (2006) model for the Methods sections, Yang and Allision’s (2003) for 
the Results sections and the Discussion sections, and Kanoksilapatham’s (2023) model 
for the Conclusion sections. As for code gloss analysis, it was conducted based on 

Hyland’s (2005, 2007).  
The findings yielded a move-step structure of 28 moves and 66 steps, as well 

as the move-step structure variations between the two corpora, mainly through the 

different status of some certain moves/steps, especially discipline-specific ones. 

Besides, the findings from code gloss analysis revealed that two sub-groups of code 

glosses, i.e. reformulations and exemplifications, were used by Vietnamese researchers 

in their BFRAs. However, the total number of code glosses used in VNRAs was slightly 

lower than that in ELFRAs. While Vietnamese researchers employed an approximately 

the same number of reformulation and exemplification markers, other NNES authors 

used more exemplification items, the number of which was equal to three-halves of 

the reformulation ones. 

The findings offer a comprehensive insight into the rhetorical and 

metadiscursive practices of Vietnamese banking and finance scholars in comparison 

with other NNES counterparts in the ELF context. They also add to the current 
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literature on genre analysis and metadiscourse in non-native English academic writing, 
offering pedagogical implications for research writing instruction and practical support 
for Vietnamese researchers aiming to publish internationally. 
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